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Definitions

CHAPTER P.37

CHAPITRE P.37

Public Accountancy Act

Loi sur la comptabilité publique

1. In this Act,
" Council" means The Public Accountants
Council for the Province of Ontario;
("Conseil")
"prescribed" means prescribed by the regulations made by the Council under this Act;
("prescrit")
" public accountant" means a person who
either alone or in partnership engages for
reward in public practice involving,
(a) the performance of services which
include causing to be prepared, signed,
delivered or issued any financial,
accounting or related statement, or
(b) the issue of any written opinion,
report or certificate concerning any
such statement,
where, by reason of the circumstances or
of the signature, stationery or wording
employed, it is indicated that such person
or partnership acts or purports to act in
relation to such statement, opinion, report
or certüicate as an independent accountant
or auditor or as a person or partnership
having or purporting to have expert knowledge in accounting or auditing matters, but
does not include a person who engages
only in bookkeeping or cost accounting or
in the installation of bookkeeping, business
or cost systems or who performs accounting or auditing functions exclusively in
respect of,
(c) any public authority or any commission, comrnittee or emanation thereof,
including a Crown company,
(d) any bank, Joan or trust company,
(e) any transportation company incorporated by Act of the Parliament of
Canada, or

(f) any other publicly-owned or publiclycontrolled public utility organization;
("comptable public")
" qualifying body" means The Institute of
Chartered Accountants of Ontario. ("corporation professionnelle") R.S.O. 1980,
C. 405, S. 1.

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«Comptable public» La personne qui, seule
ou en société de personnes, rend au
public, contre rémunération, des services
qui consistent notamment :
a) à faire dresser, signer, remettre ou
délivrer des états financiers ou comptables ou des états d'ordre financier ou
comptable,
b) à donner par écrit, des avis, rapports
ou certificats relatifs à ces états,
lorsque les circonstances, la signature, la
papeterie ou la formulation indiquent que
la personne ou la société agit ou prétend
agir à l'égard de ces états, avis, rapports
ou certificats comme un comptable ou un
vérificateur indépendant ou comme une
personne ou une société qui a ou qui prétend avoir des connaissances spécialisées
en comptabilité ou en vérification . Le
terme ne s'entend pas cependant de la personne qui limite ses activités à la tenue des
livres, à la comptabilité de prix de revient
ou à la mise en place de systèmes de tenue
des livres, de comptabilité commerciale ou
de calcul de prix de revient ni de la personne qui exerce ses fonctions de comptable ou de vérificateur exclusivement à
l'égard :
c) d'un corps public ou d'une commission, d'un comité ou autre émanation
de ce corps public, y compris une
société de !a Couronne,
d) d'une banque ou d'une société de prêt
ou de fiducie,
e) d'une compagnie de transport constituée par une loi du Parlement du
Canada,
f) de tout autre organisme de services
publics dont la propriété ou le contrôle
est public. («public accountant»)

«Conseil» Le Conseil des comptables publics
de la province de l'Ontario . («Council»)
«Corporation professionnelle» L'Institut des
comptables
agrees
de
l'Ontario.
(«qualifying body»)
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730

Chap. P.37

PUBLIC ACCOUNTANCY

«prescrit» Prescrit par les règlements pris par
le Conseil en vertu de la présente loi.
(«prescribed») L.R.O. 1980, chap. 405,
art. 1.
Council
continued

Composition
of the
Council

2. The Public Accountants Council for the
Province of Ontario is continued under the
name Public Accountants Council for the
Province of Ontario in English and Conseil
des comptables publics de la province de
!'Ontario in French as a body corporate with
power to acquire, hold and dispose of land.
R.S.O. 1980, c. 405, s. 2, revised.

3.-{l) The Council shall consist of fifteen
members,

2 Le conseil appelé Public Accountants
Council for the Province of Ontario est maintenu sous Je nom de Conseil des comptables
publics de la province de !'Ontario en français et sous Je nom de Public Accountants
Council for the Province of Ontario en
anglais, à titre de personne morale dotée du
pouvoir d'acquérir, de posséder et d'aliéner
des biens-fonds. L.R.O. 1980, chap. 405, art.
2, révisé.

Maintien du
Conseil

3 (1) Le Conseil se compose de quinze
membres dont :

Composition
du Conseil

(a) twelve of whom shall be appointed by
the council of the qualifying body; and

a) douze sont nommés par Je conseil de
la corporation professionnelle;

(b) three of whom shall be elected in the
prescribed manner by vote of the persons who are licensed under this Act
but who are not members of the qualifying body.

b) trois sont élus de la façon prescrite par
les personnes qui sont titulaires d'un
permis délivré en vertu de la présente
loi mais qui ne sont pas membres de la
corporation professionnelle.

Qualification
of members

(2) No person shall be appointed or
elected a member of the Council unless he or
she holds a licence under this Act. R.S.O.
1980, C. 405, S. 3.

(2) Seuls les titulaires d'un permis délivré
en vertu de la présente loi peuvent être nommés ou élus membres du Conseil. L.R.O.
1980, chap. 405, art. 3.

Qualités
requises des
membres

Certification
of appointed
members

4.-(1) The secretary of the qualifying

4 (1) Le secrétaire de la corporation professionnelle atteste par écrit les noms des
personnes nommées au Conseil.

Attestation
des membres
nommés

body shall certify in writing the names of the
persons appointed to the Council.

of elected
members

(2) The election of persons to Council
shall be certified in writing in the prescribed
manner.

(2) L'élection des membres du Conseil est
attestée par écrit de la façon prescrite.

Attestation
des membres
élus

Certificate as
evidence

(3) Every such certificate is for all purposes sufficient evidence of the appointment
or election of the persons named therein.
R.S.O. 1980, c. 405, S. 4.

(3) Les attestations constituent une preuve
suffisante à toutes fins de la nomination ou
de l'élection des personnes dont les noms y
sont inscrits. L.R.O. 1980, chap. 405, art. 4.

Preuve de la
nomination

Term of
office

5.-(1) Every member of the Council
shall hold office for a term of two years from
the date of his or her appointment or election.

5 (1) La durée du mandat des membres ~~~~~tdu
du Conseil est de deux ans à compter de la
date de leur nomination ou de leur élection.

Idem

(2) Every member shall hold office until
his or her successor is appointed or elected.

(2) Les membres du Conseil demeurent en
fonction tant que leurs successeurs n'ont pas
été nommés ou élus.

Idem

Reappointment and
re-election

(3) A retiring member of the Council is
eligible for reappointment or re-election.

(3) Le mandat des membres sortants est
renouvelable.

Reconduction
des mandats

Vacancies

(4) Any vacancy in the office of a member
of the Council, where more than four months
of the term remain, shall be filled for the
remainder of the term by the appointment of
a member by the qualifying body or by the
election of a member in the manner mentioned in clause 3 (1) (b), as the case
requires.

(4) Si un poste de membre du Conseil
devient vacant plus de quatre mois avant
l'expiration du mandat, la vacance est comblée pour la durée non écoulée du mandat
par la nomination d'un membre par la corporation professionnelle ou, selon le cas, par
l'élection d'un membre de la façon prévue à
l'alinéa 3 (1) b).

Vacance

Effect of
vacancy

(5) The Council may act despite a vacancy
in its number occurring from any cause.
R.S.O. 1980, c. 405, S. 5.

(5) Le Conseil peut exercer ses activités
malgré une vacance parmi ses membres,
quelle qu'en soit la cause. L.R.O. 1980,
chap. 405, art. 5.

Conséquence
de la vacance
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Resignation
of mcmber

6.-{1) A member of the Council may at
any time resign his or her office by giving
notice to the Council.

6 (1) Un membre du Conseil peut , en
donnant avis au Conseil, démissionner de son
poste.

Démission
d'un membre
du Conseil

Removal of
member

(2) The Council may of its own motion
and shall, in the case of an appointed member if so requested by the body by which the
member was appointed, remove a member
from his or her office for any prescribed
cause. R.S.O. 1980, c. 405, s. 6.

(2) Le Conseil peut, de sa propre initiative, destituer un membre de son poste pour
un motif prescrit. Si l'organisme qui a
nommé le membre demande sa destitution
pour un motif prescrit, le Conseil doit y donner suite. L.R.O. 1980, chap. 405, art. 6.

Destitution
d'un membre

Functions of
Council

7. lt is the duty of the Council to administer the provisions of this Act and in particular, but without limiting the generality of the
foregoing, the functions of the Council
include,

7 Le Conseil est chargé de l'application de
la présente loi et ses fonctions sont notamment les suivantes :

Fonctions du
Conseil

(a) the grant or refusai of licences, in
accordance with this Act;

a) la délivrance ou le refus de délivrer
des permis conformément à la présente loi;

(b) the maintenance and, if thought fit,
the publication of a roll of the persons
for the time being licensed under this
Act;

b) la tenue d'un tableau des titulaires de
permis en vertu de la présente loi et,
s'il le juge à propos, la publication de
ce tableau;

(c) the prescription of the fees payable on
the grant or renewal of licences under
this Act;

c) la fixation des droits payables pour la
délivrance ou le renouvellement des
permis en vertu de la présente loi;

(d) the maintenance and improvement of
the status and standards of professional qualifications of public accountants practising as such in Ontario;

d) le maintien et l'amélioration du statut
des comptables publics exerçant à ce
titre en Ontario ainsi que des normes
de qualités professionnelles requises;

(e) the consideration of matters of common interest and concern to public
accountants, and the submission of
representations to any government
ministry or public authority with reference to any such matters;

e) l'examen des questions intéressant les
comptables publics et la présentation
aux ministères gouvernementaux ou
aux organismes publics de mémoires
relatifs à ces questions;

(t) the provision of scholarships for students in public accountancy and of
maintenance grants for such students
whose means appear to the Council to
be insufficient to enable them to pursue their studies;

t) l'octroi de bourses d'études pour les
étudiants en comptabilité publique et
de subventions de subsistance pour les
étudiants qui n'ont pas, selon le Conseil, les ressources financières suffisantes pour poursuivre leurs études;

(g) the conduct and encouragement,
whether by means of financial assistance or otherwise, of research in
accountancy;

g) la poursuite de recherches dans le
domaine de la comptabilité et l'encouragement, notamment par des contributions financières , de telles recherches;

(h) the exercise of the disciplinary powers
conferred by this Act; and

h) l'exercice des pouvoirs disciplinaires
conférés par la présente loi;

(i) the prosecution of offences under this
Act. R.S.O. 1980, c. 405, s. 7.

i) l'engagement des poursuites contre les
personnes qui contreviennent à la
présente loi. L.R.O. 1980, chap. 405,
art. 7.

8.-{l) The Council shall meet at such
times and places as it may from time to time
determine, provided that the Council shall
hold at least one meeting in every period of
three months to consider and determine
applications for licences under this Act.

8 (1) Le Conseil détermine la fréquence
et l'endroit de ses réunions mais il est tenu
de se réunir au moins tous les trois mois pour
examiner les demandes de permis présentées
en vertu de la présente loi et en décider.

Meetings of
the Council

R~unions

Conseil

du
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Extraordinary meetings

(2) The president of the Council may at
any time convene an extraordinary meeting
of the Council at such time and .place as he
or she may, by notice to the members of the
Council, direct, and the conditions as to giving such notice shall be as may be prescribed.
R.S.O. 1980, c. 405, S. 8.

Voting at
meetings of
the Council

Assent
required for
certain resolutions

PUBLIC ACCOUNTANCY

(2) Le président du Conseil peut convo- !~~~:~nai
quer une réunion extraordinaire du Conseil rcs
au moment et à l'endroit qu'il indique dans
l'avis communiqué aux membres. Cet avis est
donné selon les modalités qui peuvent être
prescrites. L.R.O. 1980, chap. 405, art. 8.

9.-(1) Except as otherwise expressly pro-

9 (1) Sous réserve des dispositions du

vided by this section, ail matters that arise
for decision at any meeting of the Council
shall be decided by a majority of votes of
members present and voting by show of
hands.

présent article, la majorité des membres du
Conseil présents à la réunion décide des
questions qui doivent y être tranchées. Le
vote est pris à main levée.

(2) No resolution of the Council relating
to,

(2) L'approbation d'au moins trois quarts
des membres du Conseil présents et votants à
la réunion est nécessaire à la validité des
résolutions relatives :

(a) any of the fonctions of the Council
referred to in clause 7 (h) or (i);

a) à toute fonction du Conseil prévue à
l'alinéa 7 h) ou i);

(b) the making of regulations under section 31;

b) à l'adoption de règlements en vertu de
!'article 31 ;

(c) the revocation or non-renewal of a
licence granted under this Act; or

c) à la révocation ou au refus de renouvellement d'un permis délivré en vertu
de la présente loi;

(d) the granting of an exemption to any
person under subsection 14 (2) from
any of the conditions of section 14, or
the approval of conditions subject to
which such exemption shall be
granted,

d) l'octroi, conformément au paragraphe
14 (2), d'une dispense des conditions
de l'article 14 ou l'approbation des
conditions auxquelles est assujetti l'octroi de la dispense.

Vote aux réunions

Nécessité de
l'approbation
des trois
quarts des
membres

is valid unless approved by the votes of at
least three-quarters of the members of the
Council present and voting thereon.
Notice

(3) No resolution of the Council relating
to any of the matters mentioned in subsection (2) is valid unless the notice calling the
meeting at which the resolution is moved has
specified the general nature of the business
to be transacted thereat. R.S.O. 1980,
C. 405, S. 9.

(3) Aucune résolution du Conseil relative
aux questions visées au paragraphe (2) n'est
valide à moins que l'avis de convocation de
la réunion au cours de laquelle cette résolution est proposée n'ait indiqué, au moins en
termes généraux, l'objet de la réunion.
L.R.O. 1980, chap. 405, art. 9.

Avis

Officcrs

10.-(1) The officers to be elected from
among the members of the Council shall be a
president, a vice-president, a secretary and
such other officers as the Council considers
necessary.

10 (1) Sont élus parmi les membres du
Conseil un président, un vice-président, un
secrétaire et les autres dirig~ants que le conseil juge nécessaires.

Dirigeants

Election of
officers

(2) The election of officers shall take place
annually at the first ordinary meeting of the
Council in each financial year when ail officers then in office shall retire but if otherwise
qualified are eligible for re-election, and in
the event of a tie vote for the election of the
president or vice-president, the issue shall be
decided by lot.

(2) L'élection des dirigeants a lieu une fois
par an, à la première réunion ordinaire du
Conseil de chaque exercice, réunion à
laquelle prend fin le mandat de tous les dirigeants alors en fonction; ces derniers peuvent
toutefois être réélus s'ils possèdent les qualités requises. En cas d'égalité de voix au scrutin tenu pour le choix d'un président ou d'un
vice-président, l'élu est désigné par tirage au
sort.

Élection des
dirigeants

Term of
office

(3) Subject to the prov1s10ns of this section, any officer elected by the Council shall
continue in office for a term of one year and
until his or her successor is elected.

(3) Sous réserve des dispositions du présent article, le mandat des dirigeants élus par
le Conseil est d'une durée d'un an, mais ils

Mandat
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demeurent en fonction jusqu'à l'élection de
leurs successeurs.
Vacancies

(4) Every vacancy occurring in any office,
by reason of the incumbent dying, resigning
or otherwise ceasing to be a member of the
Council during his or her term of office, shall
be filled for the remainder of the incumbent's term by the Council from among its
members.

(4) Si un dirigeant décède, démissionne ou
cesse pour toute autre raison d'être membre
du Conseil durant son mandat, le Conseil
comble la vacance, pour la durée non écoulée du mandat, en choisissant un successeur
parmi ses membres.

Vacance

Registrar

(5) The Council may appoint a registrar
who need not be a member of the Council
and who shall perform such duties as are prescribed by the Council from time to time.
R.S.O. 1980, c. 405, S. 10.

(5) Le Conseil peut nommer registrateur
une personne qui n'est pas nécessairement
membre du Conseil et qui exerce les fonctions prescrites par le Conseil. L.R.O. 1980,
chap. 405, art. 10.

Registrateur

Quorum

11. At ail meetings of the Council, eight
members constitute a quorum. R.S.O. 1980,
C. 405, S. 11.

11 Huit membres constituent le quorum
aux réunions du Conseil. L.R.O. 1980, chap.
405, art. 11.

Quorum

Committees

12.-(1) The Council may from time to
time appoint committees from among its
members.

12 (1) Le Conseil peut constituer des
comités parmi ses membres.

Comités

Dclegation
to committees

(2) The Council may delegate to any such
committee, subj.ect to such restrictions or
conditions as the Council may think fit, any
of its powers or duties, other than those
referred to in subsection 9 (2), and may dissolve any such committee. R.S.O. 1980,
C. 405, S. 12.

(2) Le Conseil peut déléguer aux comités,
sous réserve des conditions ou restrictions
qu'il juge appropriées, tous ses pouvoirs et
fonctions à l'exception de ceux qui sont énumérés au paragraphe 9 (2); il peut aussi dissoudre ces comités. L.R.O. 1980, chap. 405,
art. 12.

Pouvoirs
délégués aux
comités

Roll of
public
accountants

13.-(1) The Council shall maintain a roll
to be called, in English, The Roll of Public
Accountants in Ontario and, in French, Le
tableau des comptables publics de !'Ontario.
R.S.O. 1980, c. 405, s. 13 (1), revised.

13 (1) Le Conseil tient un tableau intitulé en français Le tableau des comptables
publics de !'Ontario et, en anglais, The Roll
of Public Accountants in Ontario. L.R.O.
1980, chap. 405, par. 13 (1), révisé.

Tableau des
experts-comptables

Entries on
and erasures
from roll

(2) The Council shall cause to be entered
on the roll the name and address of every
person licensed under this Act and shall
cause to be removed therefrom,

(2) Le Conseil fait inscrire au tableau les
nom et adresse de tous les titulaires d'un permis délivré en vertu de la présente loi et fait
radier les noms :

Inscriptions
au tableau

(a) the name of every person licensed
under this Act who has made application to the Council in the prescribed
manner requesting the Council to
remove his or her name from the roll;
and

a) des titulaires d'un permis délivré en
vertu de la présente loi qui ont
demandé au Conseil, de la manière
prescrite, que leurs noms soient radiés
du tableau;

(b) the name of every person whose
licence under this Act has been
revoked or bas not been renewed in
accordance with this Act,

b) des personnes dont le permis délivré
en vertu de la présente loi a été révoqué ou n'a pas été renouvelé conformément aux dispositions de la présente loi.

and shall cause any other necessary alterations or corrections to be made therein.
R.S.O. 1980, c. 405, S. 13 (2).

Le Conseil fait apporter au tableau les autres

14.-(1) Any person, on application to
the Council in the prescribed manner and
upon payment of the prescribed fee, is entitled to be licensed under this Act if the
Council is satisfied that the applicant is of
good character and that the applicant,

14 (1) A droit à un permis en vertu de la
présente loi la personne qui en fait la
demande au Conseil selon les modalités prescrites et acquitte les droits prescrits, si le
Conseil est convaincu que l'auteur de la
demande est de bonnes moeurs et que, selon
le cas:

(a) is a member of the qualifying body; or

a) il est membre de la" corporation professionnelle;

Qualifications for
licence

modifications ou corrections nécessaires.
L.R.O. 1980, chap. 405, par. 13 (2).
Qualités
requises pour
l'obtention
d'un permis
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(b) was at any time licensed under this
Act or a predecessor of this Act; or

· b) il a été titulaire d'un permis délivré en
vertu de la présente loi ou d'une loi
que celle-ci remplace;

(c) is a member of the Certified Gene rai
Accountants Association of Ontario,

c) il est membre de l' Association des
comptables généraux agréés de !'Ontario qui:

(i) who has taken the course of
instruction and passed the final
examinations of that Association,
and

(i) a suivi le cours et subi avec succès les examens de fin d'études
de !'Association,

(ii) who bas had at least three years
experience in public accountancy
in Ontario, and

(ii) a exercé au moins trois ans la
profession de comptable public
en Ontario,

(iii) who was on the lst day of April,
1962, a member or a student of
that Association.

(iii) était, le 1•r avril 1962, membre
ou étudiant de l' Association.

Exemption
from conditions

(2) The Council may, in special circumstances and subject to subsections 9 (2) and
(3), either unconditionally or subject to such
conditions as it may think fit, exempt any
person from one or more of the conditions
set forth in subsection (1 ).

(2) Le Conseil peut, en des cas particuliers
et sous réserve des paragraphes 9 (2) et (3),
dispenser une personne d'une ou de plusieurs
des conditions mentionnées au paragraphe
(1); la dispense peut être inconditionnelle ou
assortie des conditions que le Conseil juge
appropriées.

Dispense des
conditions

Licensees
from other
jurisdictions

(3) The Council may by regulation prescribe the terms and conditions upon which
any licensee of a state or province other than
Ontario may be exempted froÎn one or more
of the conditions set forth in subsection (1),
but no such regulation shall be made,
amended or repealed unless approved by the
votes of at least two-thirds of the members of
the Council present and voting thereon.
R.S.O. 1980, c. 405, S. 14.

(3) Le Conseil peut, par règlement, prescrire les conditions auxquelles est assujetti
l'octroi, au titulaire d'un permis d'un État ou
d'une province autre que !'Ontario, d'une
dispense de l'une ou de plusieurs des conditions énumérées au paragraphe (1). L'adoption, la modification ou l'abrogation d'un
règlement à cette fin requiert l'approbation
d'au moins les deux tiers des votes des membres du Conseil présents à la réunion.
L.R.O. 1980, chap. 405, art. 14.

Titulaires de
permis de
l'extérieur de
la province

Period of
licence

15. Every licence granted or renewed
under this Act becomes effective on and shall
bear the date as of which it is granted or
renewed and, unless revoked, remains in
force until the date prescribed by the Council. R.S.O. 1980, c. 405, s. 15.

15 Les permis délivrés ou renouvelés en
vertu de la présente loi entrent en vigueur à
la date de la délivrance ou du renouvellement et ils portent cette date. À moins qu'ils
ne soient révoqués, ils demeurent en vigueur
jusqu'à la date prescrite par le Conseil.
L.R.O. 1980, chap. 405, art. 15.

Durée du
permis

Re newal of
licence

16. Any person who is licensed under this
Act and who applies to the Council in the
prescribed manner and pays the prescribed
fee is entitled to have bis or ber licence
renewed, but nothing in this section prejudices or affects the power of the Council to
revoke any licence in accordance with this
Act. R.S.O. 1980, c. 405, s. 16.

16 A droit au renouvellement de son permis, tout titulaire d'un permis en vertu de la
présente loi qui en fait la demande au Conseil de la façon prescrite et qui acquitte les
droits prescrits. Le présent article ne porte
pas toutefois atteinte au pouvoir du Conseil
de révoquer un permis conformément aux
dispositions de la présente loi. L.R.O. 1980,
chap. 405, art. 16.

Renouvellement

17. Subject to the approval of the Lieu-

17 Sous réserve de l'approbation du lieu-

tenant Governor in Council, the Council may
make regulations requiring the payment of
fees for the grant or renewal of licences and
prescribing the amôunts thereof. R.S.O.
1980, C. 405, S. 17.

tenant-gouverneur en conseil, le Conseil
peut, par règlement, exiger l'acquittement de
droits pour la délivrance ou le renouvellement des permis et prescrire le montant de
ces droits. L.R.O. 1980, chap. 405, art. 17.

18.-(1) If a person licensed under this

18 (1) Sous réserve des dispositions du

Fees

Powers as to
revocation of
licence

Act,

présent article, le Conseil peut révoquer un
permis détenu en vertu de la présente loi, si
son titulaire :

Droits

Pouvoirs de
révocation du
permis

COMPTABILITÉ PUBLIQUE

chap. P.37

(a) has been convicted of a criminal
offence;

a) a été déclaré coupable d'un acte criminel;

(b) becomes of unsound mind;

b) est frappé d'aliénation mentale;

(c) has been adjudged bankrupt or has
made arrangement with his or her
creditors; or

c) a été déclaré en faillite ou a pris des
arrangements avec ses créanciers;

(d) has been found on inquiry held by the
Council to be guilty of conduct disgraceful to the person in his or her
capacity as a public accountant,

d) a été déclaré coupable, après enquête
du Conseil, de conduite déshonorante
dans l'exercice de ses fonctions de
comptable public.
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the Council may, subject to the provisions of
this section, revoke the person's licence.
Notice of
intention to
revoke and
hearing

(2) Where the Council intends to revoke
any licence in pursuance of clause (1) (a), (b)
or (c), the Council shall first cause a written
notice of its intention to be served on such
person in the prescribed manner and shall,
on application made by such person within
one month from the date of the service of
the notice, consider any representations with
regard to the matter that may be made by
him or her to the Council, either in person or
by counsel.

(2) Si Je Conseil entend révoquer un permis conformément à l'alinéa (1) a), b) ou c),
il fait signifier un préavis écrit, de la façon
prescrite, au titulaire du permis. Si ce dernier
en fait la demande dans Je mois qui suit la
date de la signification du préavis, le Conseil
examine les observations que Je titulaire ou
son avocat peuvent lui présenter sur la question.

Avis et audition

Inquiry

(3) ln any case in which it appears to the
Council that a person Iicensed under this Act
has been guilty of conduct disgraceful to the
person in his or her capacity as a public
accountant, the Council may cause an inquiry
to be held.

(3) Lorsque Je Conseil croit que le titulaire d'un permis délivré en vertu de la présente loi a eu, dans l'exercice de ses fonctions de comptable public, une conduite
déshonorante, il peut faire tenir une enquête.

Enquête

Notice of
inquiry

(4) Where an inquiry is to be held under
this section, the Council shall forthwith cause
to be served on the person concerned a written notice of the proposed inquiry specifying
the time and place at which it is to be held
and the subject-matter thereof, and the person concerned is on application entitled to be
heard at the inquiry either in person or by
counsel. R.S.O. 1980, c. 405, s. 18.

(4) Lorsqu'une enquête est tenue en vertu
du présent article, Je Conseil fait signifier
sans délai à la personne visée un avis écrit de
l'enquête proposée, en y indiquant le
moment et Je lieu de l'enquête ainsi que son
objet. Sur requête de la personne visée,
celle-ci a Je droit d'être entendue à l'enquête,
personnellement ou par l'intermédiaire d'un
avocat. L.R.O. 1980, chap. 405, art. 18.

Avis de l'enquête

Notice of
refusai or
revocation of
licence

19. Where the Council refuses the application of any person for the grant or renewal
of a licence, or revokes any licence granted
to any person, it shall forthwith cause written
notice of such refusai or revocation to be
served on such person. R.S.O. 1980, c. 405,
S. 19.

19 Si Je Conseil refuse une demande de
délivrance ou de renouvellement de permis
ou révoque un permis existant, il fait signifier
sans délai à la personne visée un avis écrit du
refus ou de la révocation. L.R.O. 1980,
chap. 405, art. 19.

Avis du refus
ou de la
révocation

Effect of
revocation

20.-(1) No person whose licence has
been revoked shall, except as provided in
this section, be granted a licence under this
Act.
(2) A person whose licence has been
revoked may, either on his or her application
or on motion of the Council and after
inquiry, be granted a new licence and the
person's name may be restored to the roll at
the discretion of the Council either without
payment of a fee or on payment of such fee
as the Council may determine. R.S.O. 1980,
C. 405, S. 20.

20 (1) Sauf l'exception prévue au présent article, il ne doit pas être délivré de permis à la personne dont le permis a été révoqué en vertu de la présente loi.

Conséquence
de la révocation

(2) Le Conseil peut, soit sur demande de
la personne dont Je permis a été révoqué soit
de sa propre initiative, délivrer, après
enquête et à sa discrétion, un nouveau permis à cette personne et permettre sa réinscription au tableau en exigeant ou non l'acquittement de droits qu'il fixe. L.R.O. 1980,
chap. 405, art. 20.

Délivrance
d'un nouveau
pennis

New licence
after revocation

Appeal

21. Where the Council,

21 Si Je Conseil :

Appel
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false representation

Failure Io
surrender
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Abuse of
licence
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(a) refuses to grant a licence or a new
licence;

a) refuse de délivrer un permis ou un
nouveau permis;

(b) refuses to renew a licence; or

b) refuse de renouveler un permis;

(c) revokes a licence,

c) révoque un permis,

the person aggrieved may, within three
months from the day on which notice thereof
was served on him or her, appeal to the Divisional Court and, upon due cause shown, the
court may make an order directing the Council to grant the licence, renew the licence or
cancel the revocation of the licence, as the
case may be, or may make such other order
as may be warranted by the facts , and the
Council shall forthwith comply with such
order and such order is final. R.S.O. 1980,
C. 405, S. 21.

la personne lésée peut, dans les trois mois du
jour où l'avis lui a été signifié, interjeter
appel à la Cour divisionnaire. Si les motifs
invoqués sont suffisants, cette dernière peut
ordonner au Conseil de délivrer ou de renouveler le permis ou d'annuler la révocation,
selon le cas, ou rendre toute autre ordonnance justifiée par les faits. L'ordonnance de
la cour est définitive et le Conseil s'y conforme sans délai. L.R.O. 1980, chap. 405,
art.21.

22. If any person wilfully procures, or
attempts to procure, the granting to him or
her of a licence under this Act , or the
renewal of such licence, by making or producing, or causing to be made or produced, any
false or fraudulent representation or declaration, either orally or in writing, the person is
guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than $10,000.
R.S.O. 1980, c. 405, S. 22; 1989, c. 72,
S. 15 (1).

22 Quiconque, sciemment, obtient ou
tente d'obtenir que lui soit délivré un permis
en vertu de la présente loi ou son renouvellement, en faisant ou déposant ou en faisant
faire ou déposer des déclarations fausses ou
frauduleuses, orales ou écrites, est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration
de culpabilité, d'une amende d'au plus
10 000 $. L.R.O. 1980, chap. 405, art. 22;
1989, chap. 72, par. 15 (1).

23.-(1) If any person ceases to be

23 (1) Quiconque cesse d'être titulaire

licensed under this Act, the person shall,
within fourteen days thereafter, transmit his
or her licence to the Council for cancellation,
and, if the person fails to do so, he or she is
guilty of an offence and on conviction is Hable to a fine of not more than $2,000. R.S.O.
1980, C. 405, S. 23 (1); 1989, C. 72, S. 15 (2).

d'un permis délivré en vertu de la présente
loi le remet dans les quatorze jours au Conseil pour que celui-ci l'annule; quiconque
omet de remettre le permis est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration
de culpabilité, d'une amende d'au plus 2 000
$. L.R.O. 1980, chap. 405, par. 23 (1); 1989,
chap. 72, par. 15 (2).

(2) Any person who,

(a) uses a licence issued under this Act to
another person; or

a) utilise un permis délivré à une autre
personne en vertu de la présente loi;

(b) allows a licence issued to him or her
under this Act to be used by any other
person; or

b) permet qu'un permis qui lui a été délivré en vertu de la présente loi soit utilisé par une autre personne;

(c) not being licensed under this Act, uses
or has in his or her possession any
document purporting to be a licence
issued to him or her under this Act,

c) n'étant pas titulaire d'un permis en
vertu de la présente loi, utilise ou a en
sa possession un document qui se présente comme étant un permis qui lui a
été délivré en vertu de la présente loi.
L.R.0. 1980, chap. 405, par. 23 (2);
1989, chap. 72, par. 15 (3).

is guilty of an offence and on conviction is
liable to a fine of not more than $10,000.
R.S.O. 1980, c. 405, S. 23 (2); 1989, c. 72,
S. 15 (3).
Restriction
on use of
title or
carrying on
business of
public
accountant

(2) Est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 10 000 $, quiconque, selon
le cas:

24.-(1) Subject to the provisions of this
section, no person who is not licensed under
this Act shall, within Ontario,

24 (1) Sous réserve des dispositions du
présent article, la personne qui n'est pas titulaire d'un permis en vertu de la présente loi
ne doit pas, dans les limites de la province de
l'Ontario:

Obtention
frauduleuse
d'un permis

Défaut de
remettre son
permis

Usage abusif
du permis

Restrictions à
l'emploi du
titre ou à
l'exercice
comme comptable public
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(a) take or use the name or title of "Public Accountant" or its equivalent in
any other language;

a) prendre ni utiliser le nom ou le titre de
«comptable public» ou son équivalent
dans une autre langue;

(b) practise as a public accountant; or

b) exercer la profession de comptable
public;

(c) hold himself, herself or itself out as
being licensed as a public accountant
or use any designation or initiais indicating or implying that the person is
licensed as a public accountant.
R.S.O. 1980, c. 405, s. 24 (1), revised.

c) se présenter comme étant titulaire
d'un permis de comptable public ou
employer une désignation ou des initiales indiquant ou laissant entendre
qu'elle est titulaire d'un tel permis.
L.R.O. 1980, chap. 405, par. 24 (1),
révisé.

Permission
for non-resident to
practise

(2) Despite anything in this section, the
Council may permit any person who is a nonresident of Ontario to practise as a public
accountant within Ontario without a licence
under this Act, subject to any terms and conditions that may from time to time be prescribed. R.S.O. 1980, c. 405, s. 24 (2).

(2) Malgré le présent article, le Conseil
peut autoriser une personne qui ne réside pas
en Ontario à y exercer la profession de
comptable public sans être titulaire d'un permis en vertu de la présente loi, sous réserve
des conditions qui peuvent être prescrites.
L.R.O. 1980, chap. 405, par. 24 (2).

Autorisation
accordée aux
non-résidents

Offence

(3) Any person who contravenes any provision of this section, without prejudice to
any other proceedings that may be taken, is
guilty of an offen'ce and on conviction is liable to a fine of not more than $10,000 for a
first offence and to a fine of not more than
$25,000 for any subsequent offence. 1989,
C. 72, S. 15 (4).

(3) Sans préjudice des autres poursuites
qui peuvent être intentées, quiconque contrevient à une disposition du présent article est
coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
plus 10 000 $ à l'égard d'une première infraction et d'une amende d'au plus 25 000 $ à
l'égard de chaque infraction subséquente.
1989, chap. 72, par. 15 (4).

Infraction

Defence

(4) Where a contravention of this section
by any person is occasioned by the fact that
the person's licence has been revoked, it is a
good defence to any proceedings in respect
of such éontravention to prove that, at the
time when such contravention is alleged to
have been committed, notice of the revocation had not been served in accordance with
this Act or the regulations hereunder, or that
the time for appealing from the revocation
had not expired or an appeal therefrom had
been brought and had not been determined.
R.S.O. 1980, c. 405, S. 24 (4).

(4) Si la contravention d'une disposition
du présent article résulte de la révocation du
permis du contrevenant, celui-ci peut se disculper dans toute poursuite intentée à l'égard
de cette contravention en prouvant qu'au
moment où la contravention reprochée a été
commise, l'avis de révocation ne lui avait pas
été signifié conformément à la présente loi
ou aux règlements d'application, que le délai
d'appel de la révocation n'était pas expiré ou
qu'un appel avait été interjeté mais que la
décision n'avait pas été rendue. L.R.O. 1980,
chap. 405, par. 24 (4).

Moyen de
défense

Prohibition
against a
body corporate carrying
on business
as public
accountant

25.-{1) lt is not lawful for a body corporate to practise as a public accountant and
any body corporate that contravenes the provisions of this subsection, without prejudice
to any other proceedings that may be taken,
is guilty of an offence and on conviction is
liable to a fine of not more than $10,000 for
a first offence and to a fine of not more than
$25,000 for any subsequent offence. 1989,
C. 72, S. 15 (5).

25 (1) Une personne morale ne peut
légalement exercer la profession de comptable public. Sans préjudice des autres poursuites qui peuvent être intentées, toute personne morale qui contrevient aux dispositions
du présent paragraphe est coupable d'une
infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus 10 000 $ à
l'égard d'une première infraction et d'une
amende d'au plus 25 000 $ à l'égard de chaque infraction subséquente. 1989, chap. 72,
par. 15 (5).

lnterdiction
aux personnes
morales
d'exercer la
profession de
comptable
public

Liability of
directors and
officers

(2) If a body corporate is guilty of an
offence under subsection (1), every director
or officer of the body corporate who consented to, or connived at or was responsible
for the commission of the offence shall be
deemed to be a party to and guilty of the
offence and is liable to be proceeded against

(2) Si une personne morale est coupable
d'une infraction visée au paragraphe (1), les
dirigeants ou administrateurs de la personne
morale qui sont responsables de la perpétration de l'infraction, qui y ont consenti ou ont
fermé les yeux, sont réputés co-auteurs de
l'infraction; ils peuvent être poursuivis et
condamnés à l'amende prévue pour cette

Responsabilité des administrateurs et
dirigeants
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and fined accordingly. R .S.O . 1980, c. 405,
25 (2).

infraction. L.R.O . 1980, chap. 405, par.
25 (2).

No costs ,
etc., recoverable by unlicensed
person

26. No person is entitled to recover any
costs incurred or charges made as a public
accountant unless such person was licensed
under this Act at the time when such costs
were incurred or when the services were rendered in respect of which such charges were
made. R.S.O. 1980, c. 405, s. 26.

26 Les frais engagés ou les honoraires
demandés pour services rendus par une personne à titre de comptable public ne peuvent
être recouvrés si cette personne n'était pas
titulaire, lorsque les frais ont été engagés ou
les services rendus, d'un permis en vertu de
la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 405, art.
26.

Frais non
recouvrables
par les personnes non
titulaires d'un
permis

Finances

27.-(1) The Council shall maintain a
fund into which ail money received by the
Council shall be paid and out of which shall
be paid ail administrative and establishment
expenses of the Council and ail expenses
incurred by the Council in carrying out its
functions under this Act and ail other liabilities properly incurred by the Council.

27 (1) Toutes les sommes reçues par le
Conseil sont versées dans un fonds maintenu
par celui-ci, sur lequel sont prélevés le paiement des dépenses d'administration et d'organisation du Conseil et toutes les dépenses
engagées par le Conseil pour l'accomplissement de ses fonctions en vertu de la présente
loi, ainsi que le paiement des autres dettes
dûment contractées par le Conseil.

Financement

Management
of fund

(2) The Council shall manage, administer
and keep proper accounts of the fund.

(2) Le Conseil gère et administre le fonds
et en tient une comptabilité adéquate.

Gestion du
fonds

lnvestment
of money

(3) The Council may invest any money
standing to the credit of the fund in any security in which trustees are authorized to
invest.

(3) Le Conseil peut placer le solde créditeur du fonds dans les valeurs mobilières
dans lesquelles les fiduciaires sont autorisés à
faire des placements.

Placements

Borrowing
powers

( 4) The Council may from time to time
borrow any money required for the purposes
of the Council and may mortgage, hypothecate, charge or pledge any or ail of its property and assets to secure the amount so borrowed. R.S.O. 1980, c. 405, s. 27.

(4) Le Conseil peut emprunter les sommes
nécessaires à l'accomplissement de sa mission
et en garantir le paiement en grevant, notamment par hypothèque ou nantissement, la
totalité ou une partie de ses biens. L.R.O.
1980, chap. 405, art. 27.

Pouvoirs
d'emprunt

28 (1) Le Conseil paie, selon ~es montants qu'il fixe :

Paiement des
dépenses, des
salaires, pensions de
retraite

S.

Payment of
expenses,
salaries and
pensions

28.-{1) The Council shall pay,
(a) to the members of the Council such
allowances for travelling and subsistence expenses incurred in the discharge of their functions; and

a) aux membres du Conseil les indemnités de déplacement et les frais de subsistance engagés dans l'exercice de
leurs fonctions;

(b) to the secretary and any other officers
and employees of the Council such salaries and remuneration and on retirement or death, such pensions and
gratuities,

b) au secrétaire, aux autres dirigeants et
employés du Conseil, leur salaire ou
rémunération et, au moment de leur
décès ou de leur retraite, une rente et
des gratifications.

as the Council may determine.
Dependants
of employees

(2) The Council may make prov1s10n for
the dependants of any of its employees.
R.S.O. 1980, c. 405, S. 28.

(2) Le Conseil peut aussi pourvoir aux
besoins des personnes à charge de ses
employés. L.R.O. 1980, chap. 405, art. 28.

Personnes à
charge des
employés

Audit of
accounts

29. The accounts of the Council and of its
officers and of any committee appointed by
the Council shall be audited annually by a
person licensed under this Act and appointed
annually by the Council, who shall not be a
member of the Council or a person who is in
partnership with such a member. R.S.O.
1980, C. 405, S. 29.

29 Les comptes du Conseil et de ses dirigeants ainsi que des comités nommés par le
Conseil sont vérifiés annuellement par le titulaire d'un permis délivré en vertu de la présente loi qui est nommé chaque année par le
Conseil. Ce vérificateur ne peut être ni un
membre du Conseil ni une personne qui
exerce en société de personnes avec un membre du Conseil. L.R.O. 1980, chap. 405, art.
29.

Vérification
des comptes

Accounts to
be fumishcd
to qualifying
bodies, etc.

30.-{l) Within three months after the
end of each financial year, the Council shall
forward a copy of the audited accounts of the

30 (1) Le Conseil transmet, dans les
trois mois de la fin de chaque exercice, une
copie de ses comptes vérifiés pour l'exercice

Transmission
des comptes
vérifiés
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Council for that year to the qualifying body
and to the Attorney General.

terminé à la corporation professionnelle et au
procureur général.

Copies

(2) Any person licensed under this Act is
entitled upon demand to receive a copy of
the audited accounts. R.S.O. 1980, c. 405,
S. 30.

(2) Les titulaires d'un permis délivré en
vertu de la présente loi peuvent, sur
demande, obtenir une copie des comptes
vérifiés. L.R.O. 1980, chap. 405, art. 30.

Copies

Regulation

31.-(1) Subject to the provisions of this
Act, the Council shall or may, as the case
may be, prescribe by regulation anything that
is by this Act required or authorized to be
prescribed and may make such further provisions as may seem to the Council necessary
or desirable for carrying out or facilitating
any of the purposes of this Act.

31 (1) Sous réserve des dispositions de la
présente loi, le Conseil doit, ou peut, selon
le cas, prescrire par règlement tout ce que la
présente loi oblige ou permet de prescrire. Il
peut aussi adopter les autres mesures qui lui
semblent nécessaires ou utiles pour assurer
l'application de la présente loi.

Règlements

Copies

(2) The Council shall on receipt of the
prescribed charges supply a copy of any regulation made under this Act and of any forms
prescribed by such regulation to any person
applying therefor.

(2) Le Conseil fournit à toute personne
qui lui en fait la demande, sur paiement des
frais prescrits, une copie de tout règlement
pris en application de la présente loi ou de
toute formule prescrite par un règlement.

Copies

Annulment

(3) The Lieutenant Governor in Council
may annul any regulation made by the Council under this Act; R.S.O. 1980, c. 405, s. 31.

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut annuler tout règlement pris par le Conseil en vertu de la présente loi. L. R.O. 1980,
chap. 405, art. 31.

Annulation

Authenticalion of regulations and
olher documents

32. Every regulation, licence, notice or
other document made, granted or issued by
the Council for any purpose whatsoever may
be signed on behalf of the Council by the
secretary or registrar or by such other officer
of the Council as may from time to time be
authorized by the Council so to do, and
when so signed is proof, in the absence of
evidence to the contrary, of such regulation,
licence, notice or other document. R.S.O.
1980, C. 405, S. 32.

32 Les règlements, permis, avis ou autres
documents émanant du Conseil peuvent être
signés en son nom par le secrétaire ou le
registrateur ou par un autre dirigeant du
Conseil que celui-ci autorise à cette fin. La
signature ainsi apposée constitue la preuve,
en l'absence de preuve contraire, de l'authenticité du document. L.R.O. 1980, chap.
405, art. 32.

Authenticité
des documents

Service of
documents

33.-(1) Any notice or document
required to be given by or for the purposes
of this Act may be sent by prepaid mail and
when so sent shall be deemed to be properly
addressed if addressed to the person or body
for whom intended at the latest address of
such person or body appearing in the roll or
records of the Council.

33 (1) Les avis ou documents qui doivent être transmis pour l'application de la
présente loi peuvent être envoyés par courrier affranchi. Ils sont réputés adressés correctement s'ils portent le nom de la personne
ou de l'organisme visé, et sa dernière adresse
indiquée au tableau ou dans les dossiers du
Conseil.

Signification
des documents

(2) Doit "être expédié par courrier recommandé tout avis concernant :

Idem

Idem

(2) Any notice relating to,
(a) the refusai to grant or renew a licence;

a) le refus de délivrer ou de renouveler
un permis;

(b) the revocation of a licence; or

b) la révocation d'un permis;

(c) the removal of the name of any person
from the roll,

c) la radiation du nom d'une personne du
tableau. L.R.O. 1980, chap. 405, art.
33.

shall be sent by registered mail. R.S.O. 1980,
C. 405, S. 33.
Saving

34. Nothing in this Act precludes a registered member of the Society of Management
Accountants of Ontario, or any other person,
from practising as an industrial accountant,
cost accountant or cost consultant, from designating himself or herself as such or from
issuing statements, opinions, reports or cer-

34 La présente loi n'a pas pour effet
d'empêcher un membre inscrit de la Society
of Management Accountants of Ontario ou
toute autre personne d'exercer la profession
de comptable industriel ou de comptable ou
consultant en matière de prix de revient, de
se présenter sous ce titre, de dresser des
états, rapports ou certificats et de donner des

Exception
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Freedom
from action

Chap. P.37

PUBLIC ACCOUNTANCY

tificates in connection with such practice.
R.S.O. 1980, c. 405, S. 34.

avis dans le cadre de l'exercice de cette profession. L.R.O. 1980, chap. 405, art. 34.

35. No action shall be brought against the
Council or any member or former member
thereof that is based on the refusai of the
Council to grant or renew a licence or that is
based on the revocation by the Council of a
licence. R.S.O. 1980, c. 405, s. 35.

35 Est irrecevable l'action contre le Conseil, ses membres ou anciens membres, fondée sur le refus du Conseil de délivrer ou de
renouveler un permis ou sur la révocation
par celui-ci d'un permis. L.R.O. 1980, chap.
405, art. 35.

Irrecevabilité

